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CD 1.APERTURA
Ruotare la chiave A) in sense orario e aprire il coperchio 
B) lirandolo versa di se.

2. INSTALLAZIONE
f1ssare la dima (vedi retro) a circa 140 cm. dal 
pavimento. forare (con punta 0 8) e fissare con tasselli 
ad espansione (compresi nell'imballo). 
Nel posizionare il distributore osservare la distanza 
minima da ostacoli ehe potrebbero influenzare il 
funzionamento (Fig.2a). 

3.CARICAMENTO BATTERIE
Aprire 10 sportello C) alloggiare le batterie 
(n' 4 x 1,5 V SIZE D LR20) come da riferimento D) 
presente nel vano pile rispettando le polarita. Chiudere lo 
sportello C) ed il distributore e pronto all'uso. 

4. REGOLAZIONI SENSORI FOTOCEUULA E LEMBO
CARTA
t possibi le secondo le proprie necessita variare i parametri 
standard spostando le levette del 10 switch presenti sulla 
scatola EJ dall'alto verso il basso. 

(Rif.X) Per i riferimenti di lunghezza lembo considerare 
una tolleranza piCI o meno del 10% 
(Rif.Y) Per i riferimenti di distanza fotocellula considerare 
una tolleranza piu o meno 1 cm. 
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@ 1.0PENING
Turn the key A) ctockwise and open the lid 8) by pulling 
it towards you 

2. INSTALLATION
Attach this template (see back) about 140 cm. from the 
Floor Drill holes with a 0 8 bit and fasten with expansion 
plugs (included in t11e packaging). In positioning the 
dispenser, keep it away from obstacles that could 
influence its functioning (fig. 2a). 

3) BAillRY LOADING
Open the hatch C), insert the batteries (4 x 1.5 V, LR20 
size) as per the +/- reference D), observing polarity. Close 
the hatch C) and the dispenser is ready to work. 

4) REGULATING PHOTOCELL SENSORS AND PAPER
ISSUE
According to need you can change standard parameters, 
moving the switch levers an tl1e box E) downward. 

(Ref. X) There is a tolerance of more or less 10% an flap 
length references. 
(Ref. Y) There is a tolerance of more or less 1 cm In 
photocell dIstance references. 
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CD 1. OUVERTURE
Tournez I a cle A) dans le sens des aiguilles d'une montre 
et ouvrez le couvercle B) en le tirant vers vous. 

2. INSTALLATION
f1xez le gabarit (voir arriere) a environ 140 cm. du sol. 
Percez (avec une pointe de 0 8) et fixez avec les goujons 
a expansion (compris dans I' emballage). Pendant le 
positionnement du distributeur, observer la distance 
minimum des obstacles qui pourraient aFfecter son 
fonctionnement (Fig.2a). 

3.CHARGEMENT DES PILES
Ouvrir le capot C), inserer les piles (n' 4 x 1,5 V SIZE D 
LRZO) comme indique dans la reference D) qui se trouve 
dans le compartiment des piles en respectant les 
polarites. Fermer le capot C). Le distributeur est pr�t a 
etre utilise. 

4. REGLAGES DES CAPTEURS A PHOTO-CELLULE ET 
DU PAN DE PAPIER
11 est possible, selon les propres necessites. de changer 
les parametres standard en deplacant les leviers du 
switch qui se trouvent sur la boite E) du haut vers le bas. 

(Ref. X) Pour les references de Ia longueur du pan, 
considerez une tolerance de plus ou moins 10%. 
(R�f. Y) Pour les references sur la distance de la photocellu­
le, conslderez une tolerance de plus au molns 1 cm. 
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® 1,ÖFFNEN
Den Schlüssel A) im Uhrzeigersinn drehen und den Deckel 
B) öffnen, indem man ihn zu sich hin zieth.

2. ZUM INSTALLIEREN
Diese Rückwand (siehe l1inten) auf einer Höhe von 140 
cm über dem Boden befestigen. Mit einer Bohrspitze zu 
0 8 bohren und mit Spreizdübeln (in der Packung 
enthalten) befestigen. Beachten Sie beim Positionieren 
des Spenders den Mindestabstand von Hindernissen, die 
den Betrieb beeinflussen könnten (Abb. 2a). 

3. EINSETZEN DER BATTERIEN
Öffnen Sie die Tür C), setzen Sie die Batterien ein (4 x 1,5 
V, GRÖSSE D LR20), wie in Bezug D) im Batteriefach 
angegeben, und halten Sie die Polaritaten ein. Schließen 
Sie die Tür C), der Spender ist jetzt gebrauchsfertig. 

4.EINSTELLUNG DER FOTOZELLENSENSOREN UND
DES PAPIERSTREIFENS
Es ist möglich, je nach den eigenen Anforderungen die 
Hebel des Schalters auf dem Gehäuse E} von oben nach 
unten. 

(Bez . X) Berücksichtigen Sie für die Bezuge der 
Strelfenlange mehr oder weniger 10 % Toleranz. 
(Bez. Y) Berücksichtigen Sie für die Bezüge der 
Fotozellenentfernung mehr oder weniger 1 cm Toleranz. 

© 1. APERTURA
Grrese la llave A) en sentido horario y �brase la tapa B) 
tirandola hacia sr. 

2. INSTALACION
Fijese este patrön (vease parte trasera) a unos 140 cm, 
del suelo. Taladrese (con punta di�metro 8) y Fijese con 
tornillos de expansion (incluidos en el embalaje). Al 
eo locar el distribuidor hay que mantener la distancia 
mfnima de los obstaculos que pudieran influir en el 
funcionamineto (fig. 2a). 

3) CARGA DE PILAS
Abrir la tapa C), colocar las baterras (n°4 x 1,5 V SIZE D 
LR20) segun referencia D) presente en el espacio de las 
pilas, respetando la polaridad. Cerrar la tapa C) y el 
distribuidor ya estcl listo para ser utilizado. 

4) REGULACION SENSORES FOTOCELULA Y BORDE
DEL PAPEL
Segün las necesidades se pueden variar los parametros 
estandar moviendo de arriba hacia abajo las pequenas 
palancas del switch que estän en la caja E). 

(Ref, X) Para las referencias del largo del borde dajar un 
margen de tolerancia de rnäs o menos un 70%. 
(Ref. Y) Para las referencias de distancia fotocelula dejar 
un margen de tolerancia de 1 cm mas o menos. 

Rif. X 
0 Lunghezza lembo 
@Towel length 

(D Longueur du pan 

® StreifenIange 

© Largo borde 

© Comprimento da ponta 

Rif. Y 
(D Campo d'azione della fotocellula 
@ Photocell field of action 
© Champ d' action de la 

photocellule 
® Tätigkeitsfeld der Fotozelle 
© Campe de acciön de la 

fotocelula 
©campe de acc;äo da fotocelula 
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<!) 1. ABERTURA
Gire a chave A) no sentido horärio e para abrfr a tampa s:
puxe-a na direccao de si. 

2. INSTALACÄO
Fixe este molde (veja no versa) aproximadamente a 140 
cm. do chao. Perfure (com broca de 8 de 0) e fixe com as
buchas de expansäo (inclufdas na embalagem). Quando 
for montar o distribuidor, obedecer a distäncia mfnima de 
qualquer empecilho que possa atrapalhar o funcionamen­
to (Fig. 2a). 

3) CARREGAR AS PILHAS
Abrir a porta C), instalar as pilhas (4 de 1.5 V. tamanho D 
LRZO) da maneira indicada D) no cornpartimento das 
pilhas, obedecer as polaridades. fechar a porta C) e o  
distribuidor estara pronto para usar. 

4) REGULA(;ÖES DOS SENSORES FOTOCElULAS E Dt
PONTA DO PAPEL
Para mudar os parämetros standard em func;äo das 
pröprlas necess,dades, deslocar as pequenas alavancas do 
comutador que hä na caixa E) de c ima para ba ixo. 

(Ref. X) Para as refer�ncias de comprimento da tira de 
papel, considerar uma tolerancia de aproximadamente 10"/4. 
(Ref. Y) Para as refer�ncias da distäncia da celula fotoe­
loctrica considerar uma tolerancia de aproximadamente 1 cm. 
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